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Abstract

The article deals with content, scope and structure of the “linguistic identity”
concept and describes two types of identity patterns used in modern Ukrainian
advertising language.

Purpose is the examination and analysis of the content, roles, and reasons
for the use of specific verbal components which are nominated by the models of
linguistic identity. Also, the purpose is to analyze the influence of these components
on intercultural communication processes as significant elements belonging to a
nation and culture. The article focuses on the most popular and effective manipulative
techniques of modern Ukrainian advertising.

Methods combine general scientific approaches that are inductive and
deductive as well as the method of interdisciplinary study.

Results. Ukrainian advertising language involves a lot of status, role and
personal qualities. It’s driven by goals of further structuring and operation of
linguistic identity models. Among the most used models are “mediator-leading” and
“Ukrainian-Cossack” man characters. It is also desirable to pay attention to a number
of comic and fantastic, male and female and other characters that shape images of
modern advertising. The image of man in all its language manifestations makes it
possible to identify the main trends of society, language and culture. Ukraine and
Ukrainians are not exception.

Keywords: linguistic identity, advertising discourse, patterned language personality,
advertising text.
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Monenab MOBHOI 0COOMCTOCTI
B YKpaiHCcbKOMOBHIl pexiami XXI cromitTs

AHoTanis

VY cTaTTi pO3IISIHYTO 3MICT, 0OCST 1 CTPYKTYPY MOHSATTS “MOJI€]Ib MOB-
HOT ocobucrocTi” Ta popmMu HOMIHAIIT TaKUX 00pa3iB B CyyacHii yKpaiHChKO-
MOBHIH pekiami.

MeTta. MeToro OCIiUKEHHS € pO3IVIsL]] Ta aHali3 3MICTY, poJli Ta NPUYUH
BUKOPUCTAHHS KOHKPETHUX BEpOAJBHUX CKJIQJHUKIB, 110 HOMIHYIOTh MOJIEJi MOB-
HHUX 0COOMCTOCTEH, BILIMBAIOTH HA IPOLIECH MIKKYJIBTYpPHOT KOMYHIKALT SIK 3HAKOBI
€JIEMEHTH NPUHAJIEKHOCTI JI0 Hallii Ta KYJIBTypH.

MeTtoan gociimkenns. J[ocmikeHHsT MOBHUX MoOJeleil 0COOMCTOCTI
B CTPYKTYpi PEKJIAMHOTO TEKCTY, HOTO CTHJIICTHKU I'PYHTYETHCS Ha KOMIIJIEK-
CHOMY Tixozi. Y cTarTi 3aCTOCOBAHO METOJI MDKIMCIHUILTIHAPHOTO JOCIIKEHHS,
a TaKOXK BPaXOBaHO MOYKIIMBOCTI IHTEPIIPETAaTUBHOI METO/I0JIOT 1.

BucnHoBkn. VY cyuacHid pekiiami HaHOUIbII BHKOPHCTOBYBAaHUMHU
YKpaiHCEKOMOBHOIO TPA/IUIIIEIO0 € YOJIOBIY1 00pasu “Meniarop-Beyunii” Ta “Ykpai-
Hellb-K03aK”, 1110 MalOTh XapaKTepHY BIIi3HABaHY ITOBE/AIHKY, IPEJCTABICHY Ha YCIX
PIBHSIX MOBH: CTYIIiHb IHTEJICKTYyaJIi3allii, Mipy BUKOPHCTaHHS MEJIOPaTUBHOI Ta Ie-
HOpaTHBHOI JIEKCHKH, )KaproHIB Ta CJICHTIB, OJNU3BKICTh 10 (DOIBKIOPHUX JUKEPEL.
L1i oOpa3u KOpeoTh 3 TUMH, 1110 MPECTABIICHI B ITONEPEAHIX JOCITIPKeHHSX, 1€
BHOKPEMJIEHI MOJIeJi MOBHUX OCOOMCTOCTEH: CTaHJapTHA, MapriHalbHa, KpeaTHB-
Ha — rapamMeTpaMu BHOKPEMJICHHS € €JIHICTh HAl[lOHAJILHOTO, KYJIbTYPHOTO Ta iH-
TEJIEKTYyaJIbHOrO Hadalsl. Taky rapMOHIHHICTP MOBHOI ITOBEIIHKH W JAEMOHCTPYIOTh
pekiamHi 00pa3u Meniatopa ta Ko3aka. Y monaiabmioMy Ciniji TOCIiAUTH €BOIOIII0
Ta COCOOM CTPYKTYPYBaHHS MOJIENICH MOBHHX O0COOMCTOCTEH Ta Mipy BUKOPHCTaH-
HSl CTaTyCHO-POJILOBUX Ta OCOOMCTICHUX SIKOCTEH, MaHi(ecTOBaHUX BepOaIbHUMU
oquHuIsIMU. O0pa3 JIIOIUHM B yciX 11 MOBHHMX MaHidecTalisx J1a€ MOXIIMBICTh BH-
3HAUUTH TOJIOBHI TEHAEHIIT PO3BUTKY CYCHIJILCTBA, MOBHU Ta KYJIBTYPH SIK YNHHHUKIB
MDKKYJIBTYpPHOT KOMYHiKallii.

KurouoBi ciioBa: MoBa pekiiamMu, MOJI€JIb MOBHOT OCOOHMCTOCTI, peKJIaMHUH
TEKCT, peKJIaMHa KOMYHIKaIlisl.
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VY cydacHUX MOBO3HaBUMX CTYAisIX BaKJIMBOIO PHCOIO € aHTPOIIO-
HEHTPHU3M, TOOTO CHPSMOBAHICTh Ha JOCIIKEHHS MipU MPUCYTHOCTI JIFOM-
ChKOTO (PaKTOpPy B MOBI. Y pe3yJIbTaTi JOCIIPKEHHIO POJIi, 3HAYCHHS i MiCIIsI
TUX MEHTAJbHO-ITI3HABAIBHUX MPOLECIB, IO BIACTUBI MUCIICHHIO JIFOIH-
HU BiJgaHi OifbII BHU3HAYHI MO3UIIHN y JNIHTBICTHII. AKTyaJbHUM € aHali3
HUIsIXiB Ta (JOpM HOMIHAIT CBITY Ta HOTO peajiil JIOAUHOIO, a TOJIOBHE IS
peKIaMHOT KOMYHIKallii — caMoi 0COOMCTOCTI, iIeHTU(IKAIIHHOT KOHCTaH-
TH BJIaCHOTO “SI” B Cy4acHOMY CYCHINBCTBI crioxkuBadiB. Lle i BU3HAYMIIO
aKTyaJbHICTh MPEICTABICHOI TeMHU JOCIIDKCHHS — BUOKPEMJICHHS MOJIEII
MOBHOI OCOOHMCTOCTI B CTPYKTYPi PEKJIAMHOTO TEKCTY.

AHTPOIOLEHTPUYHUH TI/IX1]] 3a1I0YaTKOBAHUH 1€ B JIOCIIIPKSHHSIX
B. I'ym6ombara, O.0. [Tore6Hi, E. Cenipa, ®. ne Coccropa ta inmmx. Came
TOMY Y€ Ha 1Mo4yaTky XX CTOJITTS 10 00iry BBEJEHO MOHATTS “‘MOBHA 0CO-
oucrictp”. O. [loTeOHs BU3HAUaB 3B’ s130K Mi)K MUCIICHHSIM, CBITOCTIPHIAHST-
TSIM Ta 37aTHICTIO MOBIIIB CTPYKTYPYBaTH MOBHO-KYJIBTYPHI KapPTUHHU CBi-
Ty (Potebnya, 1989, p. 342). ¥ MOBO3HABCTBI 1ei TepMiH (IIpeACTaBICHHUN
B.B. BunorpanoBum) BXoAuTh B 00Ir y Apyriii nonoBuni XX cromitTsa. Ha-
YKOBHH 1HTEpEC 10 B3a€EMO3B’ 3Ky MOBH 1 CYCITIIbCTBA HE 3MEHILYETHCS, LISl
JIAJICKTUYHA €JHICTh MOPODKYE ONMH 3 (DEHOMEHIB CUHTE3Y KYJIBTYpPHOIO,
COLIaNbHOTO, MCUXIYHOTO, TAKUM Ha MOBHOMY PiBHI BHSBIISIETHCSI PEKIIaM-
HU TekcT. Lle BU3HAYMII0 aKTyalbHICTh Ta HAyKOBY HOBH3HY CTATTi.

BenyTtbes B 1bOMy HampsMi pi3HOACHEKTHI HAYKOBI PO3BIJIKH, IO
CTOCYIOTBCS aHaJI3y 3MICTY CTPYKTYpH Ta 3aKOHOMIPHOCTEH 3aCTOCYBaH-
Hsl MOJIeJIeld MOBHOI OCOOUCTOCTI, SIK-OT: PO3IJIsII MOBHOI OCOOUCTOCTI sIK
Hocis HamioHanbHOT MoBH (B.B. Kpachux, JI.I. Mansko, H.B. Ydimnesa),
po3podka moneni moBHOI ocobucrtocti (KO.M. Kapaynos, @.C. bauesuu,
B.I. Kapacuk, H.B. Cnyxaii (Slukhay, 2002, p. 462—470), couiomiHrBic-
TUYHI Ta MCUXOMIHIBICTUYHI MapaMeTpu (opMyBaHHS MOBHOI 0COOMCTOCTI
(JL.IT. Kpucina, JI.JI. CnaBoBa), B3a€MO/Iisl MOBHOI Ta MOBJICHHEBOT 0COOMC-
toctelt (B.B. Kpacuux, JI.I1. KinoOykoa). BinnosijgHo, mpobiieMu gociti-
IDKEHHS MOJIEJIEM MOBHUX OCOOMCTOCTEMN, IX BTIJIEHHS, a TAKOK BHU3HAYEH-
HSl Ta YTOYHEHHS THIIIB Ta MOJENeH MOBHOT OCOOMCTOCTI, iX AUCKYPCUBHI
podi i mo3umii 3HaXOIATHCS B LEHTPI yBark Cy4yacHHX JIIHTBICTIB, 11O J10-
CIJKYIOTh TEKCTH CYyYacHOI PeKJIaMHU.
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VY cyuacHili ykpalHChKi pekiamMi BifOyBaeThCsi mporec (opmy-
BaHHSA NPUHIMIIOBO HOBHX JUIsI PEKJIaMH MOBHHUX 00pa3iB KyJIbTYpHO-Ha-
iOHANBHOTO XapakTepy, OTKe TOJOBHOIO METOIO JOCHIKEHHS € PO3IVIsL
Ta aHali3 poJji, 3MICTy Ta MPUYMH BHKOPUCTAHHS Ta BHOOPY KOHKPETHUX
BepOalbHUX CKJIAAHUKIB, 10 HOMIHYIOTh YOJIOBIUi MO/IEl MOBHHX 0COOHC-
TOCTEH B peKiami.

BaxxnuBoro prucoro cyyacHOi KOMyHIKalii B pekiaMi € 11 MiKyJb-
TypHa CIIPSIMOBaHICTh TeKCTY. HallioHanbHO Ta KyJbTYpHO MapKoBaHa MOBHA
0COOHUCTICTh IEMOHCTPYE BJIACHE HAL[IOHAIBHY CIEIU(IKY CBITOCIIPHHAHSIT-
TS Ta € Cr0CcO00OM 3asIBUTH 110 ce0e K 0COOJIMBY MOBHO-KYJIBTYPY €JIHICTh
B IIPOIeCi MIKKYJIBTYPHOI KOMYHIKaIlii.

TeopeTuuHi acneKkTH 10CiIKeHHS MO/IeJi MOBHOI 0COOMCTOCTI

3 psiy JDOCHITHUKIB IbOTO MUTAHHS PO3POOKOI0 KOHIICIIIT MOJIe-
J1i MOBHOT ocobucrocTi 3aiimaBcs FO.M. Kapaynos. MoBo3HaBelb Ja€ BU-
3HAYEHHS MMOHSITTIO “MOBHA 0COOUCTICTB” Tak: “CyKyIHICTh 3JI0HOCTEH Ta
XapaKTepPUCTHK JIOJMHHU, 110 0OYMOBJIIOIOTH CTBOPEHHS HUM MOBIICHHEBUX
tBOpiB (TekcriB))” (Karaulov, 1987, p. 3). FO0.M. Kapaysnos onucye 3anporno-
HOBaHY HUM MOJIEJIb MOBHOT 0COOMCTOCTI, IO CKJIAJAa€ThCs 3 TPHOX PiBHIB!
HYJIOBOTO (BepOabHO-CEMaHTUYHOTO); MEPIIOTO (KOTHITHBHOTO); APYTrOro
(nparmatuuHoro). BusHavatu cTyniHb BOJIOAIHHS MOOYTOBOIO MOBOIO Ma€e
BepOalbHO-CEMaHTHYHUH PiBEHb, SKHI € 0a30BUM KOMIUIEKCOM BepOabHUX
OJIMHUIb, 10 OepyTh y4acTh Yy TBOPEHHI MOBHOI KoMyHiKauii. KornituBHui
piBeHb POOUTH MOXKITUBUM (HOPMYBaHHS PiBHIB 1HAMBITyalbHOI Ta KOJEK-
TUBHOI MOBHOI CBiJIOMOCTI, TAKAM YMHOM MPOILIECH, XapaKTePHi sl MOBHOI
0co0HCTOCTI, a came iteHTu(iKamis Ta yCBiIOMIICHHS 3HAHb Ta YSBJICHb JIFO-
JIUHY, CTAIOTh MOXKJIMBUMHU. A Ha0lp 1HTCHIIIN, MOTHUBIB, LIUJICH, SKI KEPYIOTh
MOBHOIO MOBEIHKOIO yYaCHHUKIB KOMYHIKallil MpU3Hau€Hi BU3HAYATH TOU
piBeHb, 1110 OB’ s13aHUi 13 mparmMaTtukoto. T.B. Bynurina BBakae, 110 OIiHKa
Ta eMOllisl, 3aKJIa/IeHi B MOBHI OJIMHMIII, TAKOX (OPMYIOTH MOBHY KapTHHY
cBiTy cniokuBaua (Bulyhina, 1994, p. 49). OTxe eMouisi € HEBiJ’ €eMHOIO Yac-
TUHOIO (POPMYBaHHS MOJIENIi MOBHOI OCOOUCTOCTI.

[pyHTYETBCS Ha Te31 PO B3a€MO3B SI30K HAIlIOHAIBHOTO KOHIIETILIis
B.1. Kapacuka, Koiu colioKyabTypHI Hadana Ta iHAUBigyalbHe MOoeIHAH]
B omHiit ocoducrocti (Karasik, 2004, p. 6). 3a Takux nepekoHaAHb MOBHA
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0CcOOHUCTICTh € “KOMYHIKaTHBHO-y3arajlbHEHHH 00pa3 HOCis KyJIbTYpHO-
MOBHHX T2 KOMYHIKaTHBHO-/IIsUTbHICHUX [IHHOCTEH, 3HAHb Ta ITOBEIHKOBUX
peaxuii” (Karasik, 2004, p. 22). B3aemonuist ncuxigHoro ta ¢i3iolorigyHoro
HavaJl JIFOJMHU TOPOJPKYE PI3HOMaHITHI BepOaJibHI CIIOCOOU BUPAKCHHS
PEKIaMHOTO 3MicTy. Y JOCTiKEHHI MOBHHH B LEHTpi yBark OMHMHUBCS
MOBHUH 3HAK sIK Pe3yJIbTaT MEHTAILHOT JIiSIIbHOCTI JIFOJMHU.

B.I. Kapacuk Takox CTBOpUB BiacHe OadeHHs Mojiesieil MOBHOT 0CO-
OHMCTOCTI, MPEeICTaBICHUX SIK i€EpapXis piBHIB: IparMaTukoH (BUILKHK mpar-
MaTUYHUH PiBEHb, Jie HAasBHI IHTEHIIIi, HAMIpH, YCTaHOBKH, PETiCTPH TOWIO),
CEMaHTHUKOH (KapTHHA CBITY, IO C(hOPMOBaAHA 3 i7Iei, CHCTEMH OIIHOK, I10-
HSITh, KOHIENTIB, MpeUeIeHTHIX (EeHOMEHIB), JEKCHKOH — PiBEHb MOBHHX
OJIMHUIIb, PiBeHb BONOAIHHA MOBOIO, (Karasik, 2004, p. 23).

VY cyuacHiit JIIHTBICTHII CTBOPEHI JeKUIbKa Kiacu(ikaiid Moenen
MoBHOI ocobucrocTi. Tak, B.I1. Hepo3nak (Neroznak, 2005, p. 588), ana-
J3yI04H BJIaCHE MOBHY OCOOHUCTICTB, 3T1/IHO 3 OCHOBHHUMH HACTaHOBAMHU
CBOTO JIOCIIIJ[PKCHHSI, BU3HAYAE TPU THIIH: CTAaHIAApTHA MOBHA OCOOMCTICTH
(ycepenHeHa, yHOpMOBaHa MOBa, JIITEpaTypHO 00pOOJIeHa); HeCTaHJapTHA
(MaprinanbpHa) 0COOHCTICTh (Tpyma, sKa 00’ €AHy€e BepXHi Ta HIKY1 1madii,
Pi3H1 PiBHI BOJIOJIHHS MOBOIO); HIIEThCSI TAKOXK MPO MPOTHUCTABIICHHS Kpea-
TUBHOI ¥ cTaHAapTHOI MOBHHX 0cOOHMCTOCTEH. “Apxaictu” Ta “HoBaTOpH”
— 1€ BUMIpH KPEeaTHBHOCTI, 110 MOXKe OyTH MpeACTaBlIeHa Yepe3 MOBHI MO-
Jieiti ocobucrocTeit. Harpukinas, y peKkiiaMHUX TEKCTaX TakKi MOJIEi MOBHHX
0COOHUCTOCTEH MOXKHA 3yCTPITH JIOCTATHHO YACTO, BOHH JIE'KO BUOKPEMIIIO-
I0ThCS 3-TI0cepen THIIUX. “Kooicen 3 1b8i6coKux ne6ie bepesice cmaposunmy
nezeHdy npo kuaza Jlanuna Ianuyvkozo, 36enuduguiu c60€ Micmo, 6iH 3a-
npucazcs 6iuno oxopouamu tio2o y nodobi 6inozo nesa. Homy na wany mu
cmeopunu “binuti nes”. Jlvsiscoke — “Binuii neg”. bine nuso 3 micma Jlesa!”
(JIvsiscoke, 2013); “3a uecms, 3a oo, 3a Kozayvky domo” (eopinka “‘Ko-
sayvka paoa’); “llepsax. Jomawmnii, sk ons cebe. [100sitinozo nepecony”;
“3eaoail kum mu 0ys, siouyi, xmo mu €. I 6o meos — ye 001 meosi, i cunia
meos y kposi meoitl. Kozayvka Pada” (eopinka “Kozayvka pada”) — “Mo-
oinvrutl Wi-Fi poymep ons meoeo eadxwcemy”” (Inmepmenexom, 2012); “Ilo-
ogiuinul Opaiie 3 2-s0epuum npoyecopom’ (Camcyne, 2014), “He eanomyil
— cHixepey” (Hecmae, 2013).

Jlist cTritizanii peksiaMHOTO TIOBIZIOMJICHHS BXKJIIMBUM € 3J1y4CH-
Hsl MapriHajgbHOI MOEi MOBHOI 0coOUCTOCTI. Jl0 1IbOTO THITYy 3apaxOBaHO
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npencraBHuKiB aHTHKYNbTYpH. B.I1. Heposnak (Neroznak, 2005, p. 559)
BH3HAYaB TaKy MOJIC]Ib HA OCHOBI BUKOPUCTAHHS MEHOPATHBHOI JICKCHUKH,
CJICHTIB, apro, ®aproHiB Tomo. CXoxi MOJIeNi € IOMYIIPHUMH B CyJacHIH
pexnami, Hanpuknan: “Ilnanwemyew? Teiti Galaxy tab 27 (Camcyne, 2013),
“Bionaoui woxonaoui” (M&Ms, 2014), “Tapugnuii nnan “Anvo, xeapman!
Miu pezcion” (Kuiscmap, 2013), “He eanvmyii — cuixepcyu” (Hecmaue, 2013).
Cuij 3a3Ha9MTH, IO POPMYBAHHIO HOBUX PUC MOBHHX 0COOMCTOCTEH B yKpa-
THCBKIH cy4acHill pexyiami cripusie KPeaTHBHICTH IMIAXOMIB 10 CTBOPEHHS pe-
KJIAMHUX TEKCTiB.

YKpaiHCBKOMOBHI 40J10Bi4i Mo/iesli MOBHMX 0COOHMCTOCTEI:
MeaiaTop i Ko3ak

Y KOXXHOMY CYCITIJILCTBI IPUCYTHE HAMaranHs CTBOPIOBATH BIIACHI
3pa3Ky Ta MOJIENIi MOBHOT MOBEIHKA, (pOpMyBaTH HOBI MOBHI poii i “mac-
k. Ha nymxy B.1. Kapacuka, B Mexax meBHO{ JIIHTBOKYJIBTYPH MOBOTBOP-
YicThb pOOUTH MOXKIMBUM HPOIEC CTBOPEHHS Ta BUOKPEMJICHHS MOJEeH
MOBHHX ocoOucTocTeii: “Mu MOKEMO TOBOPUTH TPO CHEelu]iKy ernoxu 3a-
BISIKH TakuM MonenbHUM ocoductoctsim” (Karasik, 2002, p. 11). Yuennii
Ha3WBAaE JACKITbKA MPIOPUTETHUX MOACIIEHUX MOBHHUX OCOOMCTOCTEH, 10 Xa-
PaKTepu3yIOTh pociiicbke TorodacHe cycninbeTBo (90-1i pp., XX cr.): “bpa-
tan”, “HoBbiil pycckmii”, “Tenesiziitanii Bemyunii”. L{i Moxeni HaouHO ne-
MOHCTPYIOTh Ty PI3HHIIIO, 1[0 CKJIATACS B Cy4aCHOMY MOBHO-KYJIBTYPHOMY
npoctopi Pocii ta Ykpainu. Y BITUM3HsIHIN peKknami Maike BiICYTHI 00pa3u
OanauTiB-OarariiB, TOMy yKpaiHCHKOMOBHI MOJIEI OCOOHMCTOCTEH He CKila-
mucs. [1po TepaneBTudHmit Ta MaToMOTiYHUNA e€EeKT B MPaBUIHLHO chOpMO-
BaHOTO pekyamHoro oOpasy mucana H.B. Cayxaii (Slukhay, 2002, p. 465).
MoBHiI MOfIeNIbHI 0COOHMCTOCTI B YKpalHCHKINA pekiami moTpeOyroTh OKpe-
MOTO JIOCITIIPKeHHS SIK 3aCO0H pealtizallii CydacHOTro peKIaMHOro TUCKYPCY,
Jie OJIHIEI0 3 TOJOBHUX HACTAaHOB € MpoAyKyBaHHs Mpii (Batsevych, 2009,
p. 157). ¥V crarti MaeMo Ha MeTi JIaTh KOPOTKY OIVISIOBY XapaKTEPHUCTUKY
JIEKIJTBKOX HAaWOUIBII TOMYJISIPHUAX MOJIeTIe MOBHOT 0COOHMCTOCTI, BUKOPHC-
TOBYBAaHHUX B YKPAaiHCHKUX PEKJIAMHHUX TEKCTaX Cy4acHOCTI.

MeniaBexyumii. /lyxe nomyaspHOIO € MOJIETThb MOBHOI OCOOHMCTOCTI,
110 CbOTO/IHI BUKOPUCTOBYETHCS B YCiil pi3HOMaHITHIH KaHPOBO-CTHIIICTHY-
Hill majiTpi ykpaiHChKOi peknamu. MoKHa CTBEpAKYBaTH, IO B CydYacHid
pekyiaMi MOYKHA BUALIUTH THITH MOBHOT Ta MOBJIEHHEBOT 0COOMCTOCTEH.

93




Intercultural Communication, Vol. 1/2, 2017

Language and Literature

MeniaBeyuuii —11e aBTOPUTETHA Ta BIUIMBOBA 0COOUCTICTH, 00 MOXKeE
JUSITH TUIBKK Y MEKaX BIaJHOTO AUCKYPCY (OIHA 3 CYTTEBHX MO3UIIIN Biaj-
HOCTI — 0CTyN A0 iH(popManiiHUX KaHaTiB), BiH MPOTUCTABICHUN 1HIIMM
TUIIaM YJICHIB COLiyMYy, 3 SIKUMH CIIOKMBau PEKJIaMHu 1 TOBapiB Moxe cede
OTOTOXKHIOBaTU. Hamaranus ayautopii crio)kKuBadiB MpUETHATUCS [0 3pa3Ka,
OyTH TIOJ[IOHNM JIO HBOTO BUSBJISIFOTHCSI BU3HAYAILHOK PHCOI0 Y (JOPMYBaH-
Hi MOBHOI MOJIeJIi, TPUHAWMHI Ha PiBHI CIIOKUBaHH:. MeiiaBeyqoro Mox-
Ha 3apaxyBaTH JI0 3pa3KOBOI0, OJM3HKOTO JI0 €IIITAPHOCTI, IHTEIEKTYaJIbHOTO
YJIeHa CyCITiIbCTBA. BiH Boso/Ii€ iHO3eMHUMHU MOBaMH, 3HAETHCSI HA TOHKOMY
Ta BUBR)XEHOMY I'yMOPi, OIlepye€ BCIM 0araTcTBOM XyJ0KHbO-CTHIICTUYHUX
3ac00iB, KEPYETHCS HOPMAaMHU €TUKETY — OTXKE, MOBa TaKol 0COOU CTUITICTHY-
HO JIOBEpLICHA, MpaBWibHAa, HEe Mo30aBieHa TBopuoro Havana. O.b. Cupo-
tunina (Karasik, 2002, p. 24) 3a3Ha4ae, 1110 1151 MOJIEIb MOBHOI OCOOUCTOCTI
HaJIeKUTH 00pasy “TeseBeydoro” — eniTapHii MOBHii ocobuctocti. OnHak
BiJl 00pa3y iHTeNireHTa i HayKoBLSL HOTO CYTTEBO BUPI3HSIOTH, BBAYXKAE MO-
BO3HAaBEIlb, OLTBII IEMOKpaTUIHA, BIIbHA Ta BIJKPUTA CHCTEMa MOPAJIbHUX
uinHocted. Hanpuknan: “Konu ab8i6cokum HACON002ICY8aNUCS 8IICe Oecsim-
KU pOKi6 Hixmo He uye npo doaap. llepwomy nusy Yxpainu 290 poxis. Jlvsis-
cobke iouyll cmax neeenou’” (nuso “Jlvsiscore”, 2012).

Mojenb MOBHOT OCOOMCTOCTI ““Me/aiBeiyunii” 0Xoue BUKOPUCTO-
BYETBCSI TIOJITTEXHOJIOTAMH, TAKOXK aKTHUBHO, SIK 1 B COIIJIbHIA 1 KOMep-
UildHIA peknami.

“Ykpainenb-ko3ak”. 3a3Buuali HaJalMITOBAHUI MATPIOTUYHO, BiJl-
KPHUTHUH 10 CHIJIKYBaHHS, sl MOJIEJIb acOliiloBaHa BiacHE 3 MarpiapXalbHH-
MU HalliOHAJILHUMHU HOpMamu noBeninku. T. Ban Jle#ik onucyBaB Taki Gpeii-
MOBI1 CTPYKTYpH sIK MaHiecTaHTH MOBIeHHEBOT cBigomocTi (Deyk, 1989,
p. 272). 3anydeHuii 10 Cy4acHOT KOMEPIIHOT peKJIaMU [IeW THII i3 MOJIiTHY-
HUX 1 COIIAJIbHUX KiJI, X04a TPaJUIiiHO BUKOPUCTOBYETHCS 3 JIABHIX 4aciB
B YKpaiHCBKill peksiami. AKTUBHO BUKOPHCTOBY€ETBCSI B PEKJIaMi OCTaHHIMHU
pokaMu MOBHa 0COOHUCTICTh “k03ak”. ChOrOjIHI BOHA 3HAXOAMTHCS B CTaHI
(dbopmyBaHHS, pO3pOOKH Ta YHOPMYBaHHS. Jl0CTiKYI0UH YKPaiHCbKOMOBHY
couianbHy pexiamy Ta ii 3B’s130K 3 JiTeparypHoto cnagmunoro T.IN [les-
yeHka, .O. ByraiioBa, onncye pexiaMHy KaMIaHilo, sika IpyHTyBaJjlacsi Ha
BUOKpEMJICHHI 3pa3KiB [UIsl HACHIyBaHHS, 1/1ealiB caMe B MaTpioTHYHO-Tpa-
nmuiiitHomMy KoHTekceti: “Mpiii! /in! YVrpaineywv leop Cikopcokuil 6unatiuios
eepmonim”’; “Mpiu! [iu! Yrpaineyv Iurun Oprux nanucas nepuiy y cimi
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xkoncmumyyito”, (Bugayeva, 2013, p. 26). Lls Monens MOBHOI 0coOHCTOCTI
yOCOOITI0€ HApO/IHI TParHeHH s, 1110 MOB’s13aHi 3 akTamu 3 icTopii, KyJabTyp-
HUM JKHTTSM Ta MUCTEITBOM — II€ Mpisl PO ijieayibHOTO yKpaiHisi. MoBa
TaKOTO MEePCOHAXy Oarara Ha XyJOKHbO-CTHIIICTHYHI 3aco0H, Onm3bKa J0
HAPOJIHO-ITMCEMHOI TpaauIlii — BoHA a)opucCTHUHA, Oarara Ha ()pa3eooris-
MU Ta napemii. Ll MOBHA MOjiesh 0X04€e BAA€ETHCS JIO BYKUBAHHSI LIMTYBaHHS,
BUKOPHUCTOBYE 1CTOPU3MH, TIpodecioHa i3Mu, He dyxka Takidk 0coOMCTOCT i
MPOCTOPIYHA JICKCUKY, YacoM reioparuBHa. O1ke, MOBHa moBejiHKa “Ko-
3aKa” € SICKpaBUM IMPUKIAJOM cTrii3amnii. Jlo mo3umiit exitapHoi MOBHOI
0COOMCTOCTI MOXHA 3apaxyBaTH YKpaiHCHKOTO KO3aKa-larpioTa, 1HOMI Iist
0COOHUCTICTh CTaH/IAapPTHA, OCKUILKH BTUIIOE Ta MOIIMPIOE TPATUIINAHI I[iH-
HOCTi ¥ MopasibHi npuHuunu. Hanpuknan: “Kyme, a snacu sax y Hoeeopodi
Hazusaroms Haute nueo? Iliiieo! Jlveiscore nuso. Biouyu cmax necenou!”
(nuso “Jlveiecoxe”, 2011); “Oye max nuso! Anmap!” (nueo “Humap”);
“Aii, mornodeyv! Monooeyw, Tapac!” (nuso “Jlvsiscore”, 2013); “Tax noou-
8uUMOCh... Aea. Cano. ¥x mu. Binvue nimpa ne mooicna. Oye naxabcmeo. Bu-
603umu 6ce HapooHe Haobanus Hauol bamvxiewunu! Lle nawi nayionanohi
eopixu. L{ums! Bu 6dice 6ce cano 3a uepgens sugesnu, xou 2opixu He yinavime!
Koszayvka poszsaea. Hawi, pionecenvri!” (“Kosayvka pozeaca”, 2014), “3a
yecms, 3a 80110, 3a Ko3aybky doato!” (eopinka “Kosayvka pada”, 2014).

BucHoBknu

B ykpaiHchkili cydacHil Meiia-kOMYHiKallii cepesi HaiOiIbIll BUKO-
PHUCTOBYBaHUX YKPaiHCBKOMOBHOIO PEKJIaMOIO € 4oJI0Biui 00pa3u “Mernia-
Top-Benyunii” Ta “YkpaiHelb-Ko3aK™, 0 MaloTh XapaKTepHy BIi3HABaHY
MOBE/IiHKY, IPECTaBIIEHY Ha yCiX piBHSAX MOBHU: CTYIiHb iHTEJIEKTyasi3aii,
Mipa BUKOPUCTaHHS MEIIOpPaTUBHOI Ta MEHOpaTUBHOI JIEKCHKH, KaproHiB
Ta CIIEHTIB, OIM3BKICTh 10 QONBKIOPHUX JKepel. Lli o0pa3u kopenoTh
3 TUMHU, IO MPEJICTABICHI B MOMEPEIHIX JOCIIPKeHHSX, JIe BUOKPEMIICHI
MOJIeJi MOBHUX OCOOMCTOCTEH: CTaHAapTHA MOBHA OCOOHCTICTh, MapriHab-
Ha 0COOUCTICTh, KpeaTUBHA 0COOMCTICTh — MapaMeTpaMy BUOKPEMJICHHS
€ €IHICTh HALlIOHAJILHOTO, KYJIBTYPHOTO Ta IHTEIEKTyaJIbHOro Hayal. Taky
TapMOHIMHICT, MOBHOI NIOBEIIHKU i JIEMOHCTPYIOTh peKJiaMHi 00pa3zu Me-
niaropa Ta Kozaka. Y moganpIioMy citifi JOCHIAMTH €BOIIOLIIO Ta CIIOCOOH
CTPYKTYPYBaHHS MOJieJIeii MOBHHX OCOOMCTOCTEH Ta Mipy BUKOPUCTAHHS
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CTaTyCHO-POJLOBUX Ta OCOOMCTICHUX SIKOCTEH, MaHipecToBaHHX BepOasb-
HAMHA OmWHUIIMA. Hagam BapTo 3BepHYTHCS 10 HU3KH KOMIYHHX 1 Ka3KO-
BHX, YOJIOBIYHUX 1 XKIHOYMX MEPCOHAXKIB, 110 CKJIAJal0Th CHCTEMY 00pa3iB
JUTst cydacHoi pexiamu. OOpas3 JIOIUHY B YCIX ii MOBHUX MaHi(ecTamisx 1ae
MOKJTUBICTh BU3HAYUTH TOJIOBHI TEHICHITI1 PO3BUTKY CyCITUIbCTBA, MOBH Ta
KyJIbTYPH, YKpaTHI[iB Ta YKpaiHM SK aKTHBHOTO YYaCHHKA MIKKYJIBTYPHOI
KOMYHIKaIIii.

IligHiCTH CTATTI MONIATAE y 3MIMCHEHHI aHAII3y MOBHHUX MOJCIICH
0COOMCTOCTI, 1110 CKJIAIKCS B YKPaTHCHKOMOBHIH pekiiaMu. YBary npuiieHo
JIBOM TIOMYJISIPHAM Ta €(PEKTUBHUM MOJICIISIM, SIKi (DOPMYIOTBCS 3a JIOTIOMO-
TOI0 HU3KH MOBHO-CTHJIICTUYHHUX 3aC00iB B yKpaiHCHKOMOBHiH pekiami. Lle
Meniatop-Benyunii Ta YKpaiHenb-Ko3aK.
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